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CHUHTAKCHYHI 3ACOBM PEAJIIBAIIIL CYB’EKTUBHOI MOJAJIBHOCTI

Y KHHU3I OJIIB’€ MAHBI “DESSINE-MOI UN PARISIEN”

Mapinamsijii ManbBina JIkanriziBHa
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
3asidysau kagheopu panyyzvroi ¢inonoeii
Ooecvkoeo HayionanbHo2o yHieepcumemy imei 1. 1. Meunuxosa
Dpanyysvkuii bynveap, 24/26, Ooeca, Yrpaina

Knuea Onie’e Manwi “Dessine-moi un Parisien” («Hamanoti meni napudxcanunay) € hpankomMosHow «nane-
POBOIOY BEPCIEI0 2YMOPUCTHUYHO-IDOHTUHUX HAPUCIE, NPEOCMABLEHUX AHSTIIICHKOI0 MOBOIO HA cmopinkax [nmep-
Hem-0102y asmopa. 68 po30inie kHueu 00’ cOHani CRiLHOI0 MEMOIO | HAMIPOM ABMOPA — 3MATIOBAMU NOPIPEm
cyuacnoeo sicumens panyysvkoi cmonuyi. Ockinvku O. Manvi cam 00KOPIHHUL NAPUINCANUH, MOJICHA 88ANCAMU
CMBOpeHUl HUM 00pa3 NAPUNCAHUHA TPOHIYHUM agmonopmpemom. depes Xapakmepucmuxy 1020 MOGHUX 36U-
YOK, CIAasNeHHss 00 Omouyiouux aiodetl ma 0o iHo3emyis, npucmpacmeil 8 ijci, ocobnugocmell puc xapakmepy,
V0ONEH] Micyst BIONOYUHKY, CMAGLEHHA 00 CHOPMY MA iH. A8MOP CMEOPUS IPOHIYHUL, 6eTbMU CYNnepeyIusUll
00pa3s napusicaHuua.

Hominyrouoio 8 KHU3L € IPOHIUHA MOOALHICMb, AKA € XAPAKMEPHOI PUCOI0 NOCMMOOePHOL iimepanypu, 6
MOMY YUCTi TMepamypu, wo HALexCums 00 Hcanpy HoH-QiKwH. Iponia bazyemovcsa Ha 8UAGLEHHI CynepeuHoc-
metl, NPUMAMAHHUX NAPUHCAHUHY, HA HEGIONOGIOHOCTI MIdC MUM, AKUM BIH XoYe cebe NOKA3amu, i Mmum, aKum
6in €, Ha noensd O. Manvi, Hacnpasdi. IpoHiuHa MOOATbHICMb PeanizyeMbCsl HA 8CIX MOGHUX DIGHSX, 8 MOMY
yucni Ha cunmaxcuunomy. Jlocriooicenns cunmarcucy kuueu ‘“‘Dessine-moi un Parisien” dozgonuno eusgumu
PISHOMAHIMHI eKCNPECUBHO MAPKOBAHT CUHMAKCUYHI 3aco0U. Bacusanumu 6 mexcmi € iH8epcist y po3nosioHoMy
peyenti, napyenayis, cecMenmayis, 6CMasti c108a ma peuenis, 8i00KpeMIeHHs, CUNMAKCUUHe NOBMOPeHHS,
enincuc, pumopuyne 3anumanis. 3acodu eKcnpecusHo20 CUHMAKCUCY, BUKOPUCTNAHT A8MOPOM, 3 00HO20 DOKY),
8idoOpascarowy menoenyii cyuacroi hpanyysvroi Mosu 6 2anysi noby008u peuenHs, Cmeoploms eQexm Hesu-
MYUIEHO20 PO3MOBHO20 MOGLEHHA, 4 3 [HUI020, — CHPUSAIONb GUDAICCHHIO ABMOPCLKOI MOOANLHOCTI, AKYEHNY-
10Mb Y8A2y HA IPOHIYHUX CMUCTAX, 3AKAA0EHUX 8 meKcmi. AK pe3ynivmam, eupaxcaibii 0OUHUYI eKCNPecugHo2o

CUHMAKCUCY NOCUTIOIOMb eMOYIIHUL 6NUE HA YUMAYd.
Kniwouogi cnosa: cyd’exmugna mooansvuicme, eKcnpecusHull CUHMAKcuc, iponis, Qpanyy3vka mMoed, HOH-

QixwH.

ITocTaHoBKa MpP00JieMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOrpyHTyBaHHsl ii akTyaabHocTi. Kareropis
MOJaNIbHOCTI € ONHI€I0 3 HaHOUTBII AMCKYCIHHUX
y CydYacHiii JIiHTBicTHII. BOHA HANEKUTH 10 KITIOYO-
BHX CEMaHTHYHUX KaTeropiil, MoB’s3ylO4M BUCIIOB-
JICHHS 3 MTO3aTIHIBAIBHOIO NIWCHICTIO. 3 oDy Ha il
0araroraHOBiCTh, pO3MAITTS MOBHOTO BUPAKSHHS Ta
0coOIMBOCTI {i peanisarii B MOBICHHI, MOJAIbHICTS
3IMINAETHCS ChOTOIHI B (bOKyc1 yBaru 6araTI>ox JIHT-
BICTIB. ICHYBaHHH HU3KH HeBI/IpHHeHI/IX MUTaHb 11010
3MICTy KaTeropii MoAaJIbHOCTI, ii ()yHKI[IOHATBHOIO
aCIIeKTY, a TAKOK HEIOCTATHS BHBYCHICTh MEXaHI3-
MiB 1 3ac00iB TBOpPEHHS Cy0’ €KTHBHOI MOJNAIBHOCTI
y JIiTepaTypi HOH-(IKIIH — «0coOMMBOMY (heHOMEHi
Cy4yacHoi 6eJ'IeTpI/ICTI/IKI/I» [7, 76]) — 0OyMOBIIOIOTH
AKTyaJbHICTH HAIIOTO JTOCIiHKEHHS.

Omisa  ocraHHiX JociimxeHb i myOaika-
niii. BuBdeHHs kareropii MOmalbHOCTI ITOB’s3aHO,
Hacammepen, 3 MOAYCHO-AMKTYMHOIO KOHIIEMITIE0
[Mapns bamni. MeTtofosoriddai ) OCHOBH Teopii
MOJIAJIBHOCTI OJIHUM 3 Tiepiiux 3akiaB B. B. Buno-
IpajioB, HA JYMKY SIKOTO, Oy/b-SIKE pPEYEHHS Mic-
TUTh K CYTTEBY O3HAKY MOJAJIbHE 3HAYCHHS, TOOTO
BKa3iBKy Ha BIiJHOILICHHsS a0 JiiicHocTi [4, 55].
B cywacHiii miHTBiCTHII iCHYe JeKijdbKa IIiaxo-
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JIiB 10 BUBYCHHS KaTeropii MOMAIBHOCTI, 3-TTOMiX
skux: yorigani (C. I. Bopkados, B. 3. Ilandinos);
¢yukmionansHo-ceManTinunuii (0. C. AxXmaHOBa,
O. B. boumapko, 1. P. BuxoBaners), cHHTaKCH-
uuii (B. I. Tak, A. I1. I'pumenko, T. I. demepiera,
I O. 3onoroBa); KOMYyHIKaTHBHO-IIparMaTHYHHUN
(JI. I. Bacunenko, O. JI. Jlouenko, T. B. [lImenpoBa);
tekcroueHTpuunuii (I. P. Tamenepin, T. B. Poma-
HOBa, . B. Cmymunceka, I S. Conranik, 3. . Typa-
€Ba). Po3pi3HIIOTH O00’€KTUBHY Ta CYyO €KTUBHY
MozpanbHicTh. O0’€KTHBHA MOAAJIBHICTh BBAXKAETHCS
000B’SI3KOBOIO O3HAKOIO OYyIb-SIKOTO BHCIIOBJICHHS,
TOAI siK cy0’eKTHBHA — (DaKynbpTaTuBHO. Ha TekcTo-
BOMY PiBHiI «Cy0’€KTUBHO-MOJAIbHI 3HAUYEHHS HE €
SCpHIMH, aJle HaKJIaJalouuch Ha CEMAaHTUYHE SAPO
TEKCTOBHX OIMHHIIb, BOHH MIEPETBOPIOIOTHCS HA 3HA-
qylui CIIEMEHTH TEKCTY» [10, 17] O,I[HI/IM 3 pi3HOBH-
IiB cy0’€KTHBHOI MOJAJILHOCTI € ipOHIYHA MOAAIb-
HicTb. PeHOMEH ipoHii MOCTIHO NpUBEpTaE yBary
miarBicTiB (K. O. Bopo6iioBa, A. O. I'opHOocTaceRa,
0. I1. €pmakona, O. M. Karanoscrka, O. M. Kanwura,
K. Kepbpar-Opeknoni, FO. M. Myxina, JI. Ilep-
pen, O. I Ilerposa, C. I. IToxomus, M. O. Crnen-
nosa, C. I. CmupHOBa Ta iH.). [poHis MOke Bupaxa-
TUCSI Ha BCIX PIBHSIX MOBH, CTBOPIOIOYM 1pOHIYHHI



Mapinawsini M. JI. Cunmaxcuuni 3acobu peanizayii cy6 eKmueHoi MoOanibHOCmi
v xknusi Onie’e Manwi' “Dessine-moi un Parisien”

e(dexT, ipoHIYHy MOJANBHICTh, iPOHIYHY EKCIPECIIo
[9]. B cyqaCHiﬁ JIHTBICTUIII BOHA Ma€ CTaTyC KOH-
LENTYabHOI TEKCTOBOI KAaTEropii, sika perpeseHTye
NparMaTiyHy HaCTaHOBY aBTopa. B Hamomy mocii-
JDKEHHI 1pOHII0 PO3IIAAaEMO K (GopMy KOMi3MYy,
sIKA BHPAXKAE€ThCS B EMOI[IMHO-OI[IHHOMY €CTETHY-
HOMY CyO’€KTHBOBaHOMY CTaBJEHHI 1O IiHCHOCTI,
XapaKTepU3y€EThCS TPUILIAHOBOKO CTPYKTYPOIO BHpa-
JKEHHS, TIPH BiTHOCHIH PiBHOIPABHOCTI ITMX IUIAHIB,
aMOiBaJICHTHICTIO, 3MIaTHICTIO IO ABOCIPSIMOBAHOCTI
1 cnennivHUM eMOIIIITHIM TIepeXUBaHHIM [6, 33].

@opmyawBaHHA MeTH 1 3aBAaHb CTaTTi.
MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS CHHTAKTHKO-CTHIIIC-
TUYHUX 3aCO0iB BUpPaXEHHs CyO €KTHMBHOI MOAAIb-
HocTi B KHuU31 Oni’e Manbi “Dessine-moi un
Parisien” («Hamanroii MeHi nmapwxanuHay). 00’ €KT
JOCIIPKEHHS! — Cy0 €KTUBHA MONAJBHICT «HE]iK-
uiiHoro» TBOpy. IIpeamer po3BigKKM CTaHOBIATH
CHHTAaKCH4HI 3aco0W, IO CHPHAIOTH peari3allii
Cy0’€KTUBHOT MOJQIBHOCTI B JOCIIIKYBaHIN KHHU31.
[loctaBnena mera mepenbadae BHPIIIEHHS TaKAX
3aBJaHb. BUOKPEMUTH Ta IMPOaHai3yBaTd CHHTAaK-
CHYHI KOHCTPYKIIi, siki B kHU31 O. MaHbi cipustoTh
peanizariii cy0’eKTUBHOI MOJAJILHOCTI, 1 BCTAHOBUTH
iXHIO pOJb Yy TBOPEHHI ipOHiqﬂoro edexTy.

Bukiaax ocHOBHOTO MaTeplany MOCJTiTKEHH .
OmiB’e Manbi — ,I[OKOleHI/II/I NapHKaHUH. Bin 3akin-
unB Buily komepiiliHy IIKONY i 3aCHYBaB CIIUIKY
nerycraropis Buxa “O Chéteau”. Kuura “Dessine-
moi un Parisien”, omyOiiKoBaHa BHWIABHUIITBOM
“10/18” y 2010 pori, € HppaHKOMOBHOIO «IaIepo-
BOIO» BEpCI€I0 TYMOPHCTHYHO-IPOHIYHHUX HAPHUCIB
PO XapakTep, 3BUYKHU, CTHIIb KUTTSA MapUKaH, sKi
BiH CITOYAaTKy NPEACTABUB aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO Ha
CTOpiHKax cBoro [HTepHET-OI0TY.

Kuaura Omie’e Manbi 00’efHye 68 HEBEITUKUX
O3B, SIKi MO)KHA YMOBHO PO3IIOALITUTH 32 TAKUMHU
OCHOBHHUMH TeMaMH (HaBOJUMO JIHIIE JeKiTbKa Ha3B
PO3UITiB): MOBIICHHEBUH MOPTpeT mapmxkanuHa (“Le
mot putain”, “Parler anglais”, “Le verlan”, “Le mot
sympa’); CTABJICHHS JI0 IHO3EMIIIB Ta JI0 HEMapHKaH
(“Les Chinois”, “Les Américains”, “Les Belges”™);
CHOPT, BIAMOYMHOK MapwxaH Ta IXHI Yy’IoOneHi
micusg y Ilapuxi (“Roland-Garros”, “L’ile Saint-
Louis”, “Le jardin du Luxembourg”, “Le PSG”,
“Le marché”); xyminapai npuctpacti (“Le caramel
au beurre salé”, “Les sushis”, “Le café gourmand”,
“Les tomates cerises”); 0COONHBI pUCH XapaKTepy
(“La modération”, “Se plaindre”, “Le doute”);
ctuiib (“Porter du noir”, “La barbe de trois jours”,
“Le jean”); npaBuia xutTs y ctonuili (“Les piétons”,
“Conduire bourré”, “Avoir des théories”). He3paxa-
1041 Ha (popMaNbHy BiICTOPOHEHICTh BUKIAAY, Iiepe-
Ba)kKaHHS TBEpIKeHb Ha 3pa3ok: “‘Le Parisien aime
porter du noir” (1, 21), “Le Parisien parle trés bien
anglais” (1, 61) i T.1., IpUCYTHICTB aBropa y KHH31 €
4iTKO MapKoBaHOW0. O0pa3 aBTopa, KU PO3yMiEMO
SK «OCOOHMCTICHE CTaBJCHHS JO Tpeamera 300pa-
JKEHHS, YTiJICHE B MOBJICHHEBIH CTPYKTYpPi TEKCTY»
[3, 63], nposIBIIIETHCS 1 B KOMITO3UIIIIHIN, 1 B MOB-
Hill CTPYKTYpi TeKCTy KHUTH. BriacHe, kaura € (aBro)

MOPTPETOM CYYacCHOTO MapIKaHWHA, SKUW CKiIaja-
€TBCs 3 HeBeNMKUX (pparmenTiB. JXKurenb hpaHiy3b-
KOI CTONHI, AKAM Horo «3MamoBaB» O. MaHbi, €
MOMIpPKOBaHUM, TOJIEPAHTHUM (B PO3YMHHUX MEXax),
3aBKIM YHMOCh HEBIOBOJICHUM, KaTETOPHYHUM
y Cy/KeHHAX. BiH Ha Bce Mae CBOO 0COOMCTY TyMKY,
SKIIO HE LTy Teopito. oMy mpuraMaHHi Taki prcH,
SIK 3BEPXHICTh, CXWJIBHICTH O CYMHIBiB. B3zaraimi,
MO’KHa 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 TAPMKAHWH — JTFOJIMHA
nyxe cymnepeunuBa. Came Ha BHKPHUTTI Cyleped-
HOCTEH, MpUTaMaHHUX MapKaHWHY, HA HEBIAIO-
BIHOCTI MIXK THIM, SIKUM BiH XOue ce0e mokasaru, i
TUM, KM BiH €, Ha norsig O. MaHei, Hacnpasi,
Gasyerpcs ipoHis aBropa. B jocmimkysaHiil KHu3I
IPOHIYHA MOZANIBHICTh JOMIHYIO4a, IO € XapaKTep-
HOIO O3HAKOIO MMOCTMOAEPHOI JIiTepaTypH B3arani, i
JiTepaTypH, SKa HAJIEKUTH 0 KaHPY «HOH- c1)11<1uH>>,
30kpema. [lopsiy 3 IeKCUKO-CTHITICTHIHUMH 3aC00aMu
[8] iponiuna momanpHICT B TBOpi O. MaHnbi peani-
3y€ThCSI 32 JJOIIOMOTOI0 €KCIIPECUBHOTO CHHTAKCHCY.

Sk mokazaB MpOBEICHUH aHaJIi3, HAWBKUBAHIIIUM
CHHTAaKCUYHUM 3ac000M BHUpPaXEHHs CyO’€KTHBHOT
MojanbHOCTI y kHm31 O. Manbi € mapueJsiris.
[Mapuensuis € «crneuiaabHUM MPUHAOMOM KOMYHiKa-
TUBHO-CTHJIICTUYHOI OpTraHi3amii TeKCTy, NpU3Ha-
YEHHUM JUTS ITiCHIIEHOTO €MOLIIHHOTO Ta 1HTENIeKTY-
aJBHOTO BIUTMBY Ha anmpecara indopmartiin» [2, 128].
ITapriensmis B kau3i O. MaHbl BUKOPHUCTOBYETHCH,
3-TIIOMIK 1HIIIOTO, JUUIST BUIIJICHHS:

- XapaKTEePUCTHKA MOBHUX 3BHYOK MapyKaHUHA!
“La conséquence directe de la généralisation de
l'usage du mot putain a Paris est une forme tenace
de paresse mentale. Expression facile de sentiments
faciles. Discrétes facades et petits renoncements.
Travestissement du vide en négatif.- L’absence
dissimulée par les mots” (“Le mot putain™)
(1, 15-16). (CnoBo putain, 6e3 SIKOTO BaXKO YSIBUTH
cebe MOBY MaprXaHWHA, HE TPOCTO CIOBO-TTAPA3HT,
1Ie TPOSIB PO3YMOBHUX JIIHOIIIB, JIETKE BUPAKCHHS
HETTMOOKMX TIOYYTTiB, BIJCYTHICTh, IPHUXOBaHA
3a CIIOBaMHu);

- MEXi HOro TOJEPaHTHOCTI IOAO CTHIIIO OZATY:
“Le Parisien croit profondément et intimement que
tout étre humain doit étre respecté. A I’exception
de ceux qui portent des chaussettes blanches”
(“Les chaussettes blanches™) (1, 58) (Ilapmwkanun
DIMOOKO BIIEBHEHMH, 1110 CJIiJI TOBAXKaTU BCIX JIFOJIEH,
3a BUHATKOM THX, XTO HOCHTb OiJIi IKApIIETKH);

- CXWIBHOCTI NMapwkaHWHA 10 CYMHIBIB, mepe-
Ba)KHO, IIIOJI0 TO3UTUBHUX peueii: “Le Parisien doute.
Principalement, il est vrai, des bonnes choses”
(“Le doute”) (1, 167).

[lapuensHTOM B OCIHIIHPKEHOMY TBOpPi € iMeHHa
YaCTHHA CKIIAJICHOTO IMEHHOTO MPHCYAKA, MPAMUI
Ta HEMPSMHA JONAaTKH, OOCTaBWHH, MiApSIHA Yac-
THHA CKJIIQJHOMIAPSAHOTO DPEYEHHS, CypsIaHa dac-
THHA CKJIamHOCYpsaHOro pedeHHs. Ilpu BincyTHOCTI
CHUHTaKCHUYHOTO 3B 513Ky 3 OCHOBHHM PEUCHHSIM, Tap-
[eNbOBaHa YaCTUHA € EKCIPECHBHO BHIIECHOIO, IO
nicumoe ehekT ipOHIYHOTO CMUCITY, SKHI BOHA Mic-
TUTh. KpiM TOTO, Oyydn 03HAKOIO0 PO3MOBHOTO MOB-
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JICHHS, TAPIENAIisSs CTBOPIOE BiAYIYTTS HEBHUMYIIIC-
HOCTI BUKJIATy.

BKMBaHUM CHHTaKCHYHHM 3acO00M TBOpPEHHS
excnpecuBHOCTI B kK31 O. MaHbi € TakoK cerMeH-
Tauisl, AKa BBAKAETHCS OMHIEIO 3 CyYaCHUX TCHICHIIIN
OpraHizailii BUCIIOBJICHHS, 10 MA€ 3HAYHI BHJUIBbHI
BrnactuBocTi [1; 5; 11; 12]. CermeHnTarnis ciyrye st
BHU[IICHHS KOMYHIKaTHBHO BaXIIMBOTO EJIEMEHTY
BHCJIOBJICHHS, BUCOBYIOUM HOTO B IIO3UIIO PEMHU.
Hampuknan: “La Parisienne, quant a elle, optera
pour la couleur de I’éte” (“Porter du noir”) (1, 22).

[HIMM BHIOM pO34ICHYBaHHS BUCIIOBJICHHS, SIKE
BKHUBAETHCS aBTOPOM, € BiloKpemJeHHsI. Binokpem-
JIeHI eJIeMEHTH peuYeHHs, OyAydd BUAUICHUMH Ha
MUCHMi KOMOIO, & B yCHOMY MOBJICHHI — IHTOHAIIIHHO,
MiAKPECIIOITh, HANpUKIald, aBTOPCBKY I1pOHIYHY
OWIHKY: “Pour exprimer ses craintes, le Parisien,
homme de mesure, partagera son tourment. “lls
vont nous bouffer” (“Les Chinois™) (1, 89) (homme
de mesure — moouna, ujo mae nowymms mipu). “Cool
parmi les cools, ce Parisien se devra de montrer au
badaud que le marché est pour lui une expérience
qui ne releve ni de [I’habituel ni du nécessaire...”
(“Le march"’) (1, 112) (cool parmi les cools — «nati-
KPYMIui) 3 «KKpymuxy»).

Cy0’eKTHBHA MOJAIIBHICTh BUPAKAETHCS TaKOXK
y BCTABHHUX CJOBAX Ta BCTABHHUX PeYEHHSX, SKi
MICTSTh aBTOPCHKY OIIIHKY a00 ipOHIYHUI KOMEH-
tap. Hampukian, xkonmm mapwkaHKa TPHUMIpsS€E HOBI
JUKWHCH, y Hel BUHUKAE €JIUHE 3alUTaHHS: Yi He
PpOOISTH BOHH 11 C1THUII TOBCTHMHU. TyT aBTOp BKJIa-
nae B il ycra (aMiibsipHO-pO3MOBHE CJIOBO cul 1
B IIy)KKax IpOHIYHO IOJA€, IO IHOMI TapUXKAHKH
MOXYTb OyTH ByAbrapHUMH: “La question rémanente
lors de I’achat d’un nouveau jean, la seule qui vaille,
résonne immanquablement: “Est-ce qu’il me fait un
gros cul?” (Il arrive en effet a la femme parisienne
d’étre vulgaire)” (“Le jean™) (1, 77-78).

XapakTepHOI0 pHUCOI0 cHHTakcHucy TBopy O. MaHbi
€ HasSBHICTh BENUKOI KiTHKOCTI HETIOBHHUX Ta EJIIl-
TUYHUX pEYEHb, K, HaNpUKIan: “Les Parisiens ont
tous grandi dans des appartements qui n’offrent que
peu de recoins et de divertissements pour un enfant.
Pas de jardin. Pas donc d’observation quotidienne
des phénoménes fascinants proposés par mére
Nature” (“L’orgue de Barbarie”) (1, 139). Taxi
HEMOBHI CTPYKTYPH SIBIIIIOTH COOOI0 CHHTAKCHUYHY
peaiizaiiro MOBHOI koMmripecii. BoHn € BH3Haudaih-
HOIO PHCOI0 PO3MOBHOTO MOBJICHHS, OTXE, IXHE
BUKOPUCTAHHS B JOCIHIKyBaHiM KHHU31 € BimoOpa-
XKeHHsM wiel pucu. Kpim Toro, B Takux NMpHKIaaax,
sK: “Les Américains sont tous gros et idiots. Point”’
(“Les Américains”) (1, 101). “D’aucuns pensent
que le Parisien vit dans Paris. Faux. Il vit dans le
doute” (“Le doute”) (1, 167) inToHamiiiHa ypuB4ac-
TICTh TINTHYHOTO PEUeHHs CTBOPIOE e(peKT Karero-
PUYHOCTI, Pi3KOCTI CYIKEHb, 10, K Tume O. MaHsi,
B3araji MpUTaMaHHO MaprKaHaM.

[Mincumorouy ¢dyskmiro B kau3i O. Manbi BHKO-
HYIOTH PUTOPHMYHI 3aNMTaHHA, KOJIU aBTOP ipOHi-
3y€, HaNpHUKIai, MOAO0 3BUYKH TapHKaHWHA IPH

OIlHI OyIp-40r0 O0O0OB’SI3KOBO BHUKOPHUCTOBYBATH
TpH TpuKMeTHUKA: “Il va sans dire que questionner
la pertinence d’une liste est horriblement impoli.
En France, les éleves ne sauraient remettre en cause le
savoir du maitre. Comment donc s’autoriser a mettre
en doute celui du Parisien?” (“Les énumérations”)
(1, 203) (3BuuaitHo, 3amuTyBaTH NaprKaHuHA PO
JOUITBHICTE CaMe TPhOX MPHKMETHHKIB — JyKke
HeBBiwIMBO. Y @panilii y4ai HIKOIM HE MiIIal0Th
CYMHIBY 3HaHHSI cBOro yuutens. OTxke, sIK MOXKHA
JIO3BOJINTH COO1 CyMHIBAaTHCS Yy 3HAaHHSX TaproKa-
HuHa?). Putopuune 3anutanus “Quelles différences
peut-il bien y avoir entre le Guatemala et le Pérou?”
(“L’Amerlque du Sud”) (1, 177) (I sixa p13HI/ILI$I MOXKE
6yTH Mmix ['Baremanoro ta Ilepy?) crBoproe 1p0H1q—
HUI CMECI B PO3/IiTi, B SIKOMY aBTOD OITUCY€ CHpPHUi-
HATTS Tapmxadamu [liBmeHHOoi AMEpHKH, sKa IS
HUX O03HAdae BCe KpaiHW, IO 3HAXOMITHCS Ha IiBIHI
Bix Crionmyuenux lltariB (LenTpansna Amepuka mis
HUX HE ICHYE).

EdexkTHBHUM CHHTAaKCUYHUM 3acO00M  ITiJICH-
JICHHSI Cy0’€KTUBHO-MOJAIbHUX 3HAYCHb Yy KHH31
O. Masbpi € Tako)X CHHTAKCHYHEe IOBTOPEHHS:
MOBTOPEHHS OJHOPIMHUX WICHIB peueHHs 1 mapa-
nenbHi KOHCTpyKii. Tak, omHOpiAHI YJeHn BXKWBa-
IOTBCS, KO aBTOp IEpeliuye pedi, 1m0, Ha AYMKY
MapwkaHWHa, TUTBKA 1 IIKaBIAThH aMEPHUKAHIIIB:
“Le Parisien sait que I’ Américain a pour seuls centres
d’intérét argent, le sport, la guerre et la religion”
(“Les Américains™) (1, 101), abo xonu BiH HABOJUTH
CTEPEOTHITHE CIPUHUHATTSA MapUKaHUHOM OeNbriii-
I[iB: BOHM BeCedi, 3a3BUYAi IT’SHI 1 MarOTh 3a0aB-
HUll ak1eHT: “Les Belges sont joyeux, généralement
saouls, et parlent avec un accent amusant. Point”
(“Les Belges™) (1, 161). OgHOpinHI 4neHn pedeHHS
XapakTepU3yIOTh 1 9YacTe BKMBAHHS NaAPHKaHAMH
CIIOBA Sympa, SKMM BOHH MOXKYTh OIIIHUTH BCeE,
IO 33BTOJHO, i sIKE € MPOSBOM iX MOMIPKOBAHOCTI.
Le croBo BTpaTHiio CBOE NMEepBiCHE 3HAYECHHSI «CHMITa-
TUYHUIY 1 cTano «6e30apBHEMY. besnepeuno, 3amu-
mMIacs MOro MO3WTHBHA KOHOTALIisl, ajle K BOHO HE
Take BUpa3HE sIK, HAPUKIAJ, Yy00sutl, Ha036Uudali-
Hul, panmacmuunuii: “Sympa’ est positif mais bien
moins qu ’'excellent, génial, exceptionnel, formidable
ou fantastique” (“Le mot sympa”) (1, 120-121).

ITapanenbHi KOHCTPYKINi aBTOp BHKOPHCTOBYE,
HaIPHUKJIAJ, 00 eMOIIHO IMAKPECIUTH CTABICHHS
xuTens (HpaHIy3bpKoi CTONHUII 10 CHOPTY Yepe3 Horo
OYMKY TpO IIaHyBalbHHUKIB (yTOOIBHOTO KiIyOy
«ITapi Cen-XXepmen», siki, B OCHOBHOMY, JKUBYTb Y
npuropoai [Tapmwka, To0TO He € mapwkaHamu: “Non
contents d’étre amateurs de sport, ils sont amateurs
defootball. Non contents d’étre amateurs de football,
ils sont supporters du PSG. Pas de salut pour eux”
(“Le PSG”™) (1, 95) (MaJo TOrO, 1110 BOHH JIOOJIATH
CITOPT, BOHH e JIIOOIATH (yTOOI; Majo TOTo, IO
BOHH JIIOONIATH QyTOOJI, BOHH II€ € BOOJTIBaIbHUKAMH
«ITapi Cen-XKepmeny. OTxe, BOHH BapTi MPE3UPCTBA).

3a J0MOMOror  mMapaielbHUX  KOHCTPYKIIiK
O. Manbi xapakTepu3ye NOMIPKOBaHICTb MapukaH
(Becenutucs mo-cipaBXHbOMY IS MapKaHUHA —
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Mapinawsini M. JI. Cunmaxcuuni 3acobu peanizayii cy6 eKmueHoi MoOanibHOCmi
v xknusi Onie’e Manwi' “Dessine-moi un Parisien”

1€ TIPOSIB HAJIMIPHOCTI, OT)KE HOMY JIOCTAaTHBO JIAIIE  OYH MPO CBOIO (Qirypy, HapikKaHKU KyIyIOThb JIUILIE
yaaBary, 1mo BiH Becenuthbes): “Celui qui s’amuse  Ti HWorypth, ski Mictats 0 % xupy. OTxe, Tomi sK
pour de vrai est, pour le Parisien, nécessairement  3BUYaliHO JIIOMM HAMaraloThCs KYIWUTH OLUTBIIE 3a
dans [D’exces. S’amuser devra donc étre évité.  HEBENUKY IliHY, TApWKAHWH, HABIIAKH, X04Y€ KyITHTH
S’amuser pour de vrai est dangereux. S’amuser  3a BEIWKY I[iHy MEHIIIC.
pour de faux suffit bien” (“La modération”) (1, 115). ®paHIry3bKe TPOCTE PO3IMOBIIHE PEUCHHS XapaK-
BuKkopHrCTOBYIOUM MapaneinbHi KOHCTPYKIii, aBTOp  TEPU3YETHCS TNPSMHUM, NPOTPECUBHUM MOPSIKOM
MIZKPECITIoE, M0 IyXe HECKIaIHO BH3HAuuTH Bik  cliB. [Ipore, B cywacHiii po3MoBHIH (paHIly3bKil
MapyKaHWHA B 3aJIOKHOCTI Bl TOro, HOCUTh BiH  MOBI CIIOCTEpIra€Tbcs MNOLIMPEHHS BHUKOPUCTAHHS
JoKWHCH ud Hi: “Il est facile de deviner I’dge d’'un 'y TakoMy THIIU peueHb iHBepcii. g Tennenuisa Bigo-
Parisien. Tous les Parisiens de moins de cinquante  Opaxaerbes 1 B kHu31 O. MaHbi, Konu aBTOp 3a J0II0-
ans portent des jeans. Tous les Parisiens de plus de  MOTO010 TIOpYIIEHHS TOPAIKY CIiB BHILISAE KOMYHI-
cinquante ans n’en portent pas” (“Le jean”) (1, 77).  KaTWBHO 1 MParMaTU4YHO BAXXJIUBY YaCTHHY PEUCHHS,
Kpim anaopuyHOrO TMOBTOpEHHS, NPHUKIANM  SIK, Hanpukiaax: “Douce sensation que le mépris”

SIKOTO0 HaBeJeHO Buile, TeKCcT KHurd O. Manpi mic-  (“L’huile d’olive™) (1, 169). “Vient alors le jour
itk emidopy: “Vision hypnotique du temps qui  de gloire” (“Les discours de mariage”) (1, 106).
passe. Le Parisien goiite peu le spectacle du temps BucHOBKM Ta NEPCHEKTHBH MOAAJIbINHX

qui passe” (“Les orgues de Barbarie”) (1, 140). nmocaimkenn. J{OCIiTKEHHS CHHTAKCUCY KHHTH
B 1upoMy npukiazi, gae imerscs mpo mapManky Ha  O. Masbl  J03BONWIO BUSBUTH  Pi3HOMAHITHI
Bynuisix [lapwka, ska Harajye napwkaHHHY NPO  EKCIPECMBHO MAapKOBaHI CHHTaKCH4YHI 3acolw,
JUTHHCTBO, TIOBTOPEHHS BUKOPUCTAHO JUISI TMIKpeC-  30KpeMa, iHBEpCilo y pO3MOBIIHOMY pEYeHHi, map-
JICHHSI TOTO, 1110 MapWKaHUHY HE JTyXe MOA00aeThcss  IEISINio, CErMEeHTAIlil0, BCTaBHI CIIOBa Ta PEYEHHS,
0auuTH SIK TJIMHE Yac. BIJIOKPEMJICHHSI, CHHTAaKCUYHE ITOBTOPEHHS, EIIiIl-
3aco00M IiJICUIICHHS IPOHIYHOTO €)eKTY Y KHU31 ~ CHC, PUTOpPUYHE 3allUTaHHA. 3acO0M eKCIIpecHB-
O. Manbi € takok xiasm: “Tandis que le reste du  HOTO CHHTaKCUCY, BAKOPHCTaHi aBTOPOM, 3 OJHOTO
monde veut plus pour moins, le Parisien lui veut ~ 060Ky, BimoOpaxarouu TEHAEHLII cyuyacHOi ¢paH-
moins pour plus” (“Les régimes”) (1, 93). HaBene-  1y3bpKoi MOBH B raixy3si moOyl0BH pedeHHs, CTBOPIO-
HUIl MPHUKJIAJ € CBOTO POy BHCHOBKOM JIO0 PO3ALTY  IOTh €(EKT HEBUMYILIEHOTO PO3ZMOBHOIO MOBJICHHS,
“Les régimes” («Jlietu»). JIpyra yacTiHa peucHHs €  a 3 IHIIOTO, — CHPHUSIOTH BHPAXEHHIO aBTOPCHKOT
TOJIOBHOIO HE JIWIIE 3 TONISY QYHKIIIOHABHOTO (IIe  MOAANBHOCTi, aKUEHTYIOTh YBary Ha ipOHIYHHMX
TOJIOBHE PEUCHHS CKIIQJIHOCYPSIHOTO PEUeHHS), aleé  CMHCIaX, 3aKJIaJCHHUX B TEKCTI.
U 3 TONIANY BUPaXCHHS CUTYaTHBHOL ipOHi:f, 0co- B momamemmx  po3BimKax, SK BHIAETHCA,
OJIMBO BPaxXOBYIOUH TOIEPEIHIN KOHTEKCT: “A Paris, = HayKOBHH IHTEpeC CTAHOBHTH MOPIBHAIBHHUNA aHANTI3
l’on se délecte des produits portant les irrésistibles ~ MOBHHX 3ac0O0iB TBOpEHHsI Cy0’€KTHBHOI MOJIallb-
mentions “0%”, “allégé” et “light”. Il est tout Hocti B kHH31 O. Manbi “Dessine-moi un Parisien”
bonnement devenu impensable pour la Parisienne  Ta il aHIIIOMOBHIl Bepcii, sIKy aBTOp OIyOJIiKyBaB I
d’acheter des yaourts qui ne sont pas “0 %”. Cela  mna3Boro “Stuff Parisians like: Discovering the Quoi
serait en effet idiot” (“Les régimes”) (1, 93). JIba-  in the Je Ne Sais Quoi”.
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SYNTACTIC MEANS OF REALIZATION OF SUBJECTIVE MODALITY
IN THE BOOK “DESSINE-MOI UN PARISIEN” BY OLIVIER MAGNY

Marinashvili Malvina Dzhangizivna
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Chef of the Chair of French Philology,
Odessa 1. 1. Mechnikov National University; 24/26, Franzuzkiy blvd, Odessa, Ukraine

The article is devoted to the consideration of the book “Dessine-moi un Parisien” (“Paint Me a Parisian”) by Olivier
Magny which is a French “paper” version of author s humor-ironical sketches presented in English on his blog pages. All
68 parts of the book are united with the author s joint theme and aim of depicting the portrait of a modern resident of the
French capital. As O. Magny is himself a Parisian born and bread a created image can be rated as an ironical self-por-
trait. Through the characteristics of his language habits, attitude to people surrounding him and foreigners, food prefer-
ences, peculiarities of character traits, favourite places of rest, attitude to sport etc. the author has composed an ironical,
highly controversial image of a Parisian. The dominative means of the book is ironic modality which is a characteristic
feature of all postmodern literature, including literature belonging to the genre of non-fiction. The irony is based upon the
singling out contradictions characteristic to a Parisian: the difference between the person he pretends to be and the real
person in O. Magny's opinion. Ironic modality is realized upon all language levels as well as syntactic one. The study of
the syntax of the book “Dessine-moi un Parisien” has allowed finding out different expressively marked syntactic means.
The text under analyses is reach in inversion in a declarative sentence, parcelling, segmentation, parenthetic words and
phrases, detachment, syntactic repetition, ellipsis, rhetorical question. Expressive syntactic means used by the author, on
the one hand, representing tendencies of modern French language in the sphere of sentence built, produce an effect of a
spontaneous informal speaking, and, on the other hand, contribute to expressing author s modality, emphasizing attention
on ironic connotations contained in the text. As a result, the denotative elements of expressive syntax intensify emotional
influence upon a reader.

Key words: subjective modality, expressive syntax, irony, French language, non-fiction.
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